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مقصود اصلی
نِ ها امحدودِ ج راگیر و ن ورِ ف ‌که ن رای آن ود: ب ه عیسو )עשו( عمدی ب ش ب امتعارف دو اردوگاهِ یعقوب و هدیهٔ ن
isarusa ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران د، ب ان کش ن ب ایی ه پ ن )תהו, Tohu( را ب ی ست بِ نخ و آش
د اش ته ب یقی را داش ه‌گیری‌های دق داز دی‌ها و ان ن قسیم‌ب ‌که ت ی‌آن د، ب ان اب می‌ت از ودِ תהו را ب اید خ dilesata( او ب

نِ اصلاح )תקון, Tikkun( و توراه تعلق دارند. ها ه ج که ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

واهد ات خ ج ز از عیسو ن ی د؛ نوری که او را ن ان کش ن ب ایی ه پ ورِ תהו را ب د ن ن نِ قوم یاری‌اش کن رِ پدرا راگی ا نورهای ف د ت یعقوب دعا می‌کن
ایی یب د و ز کیل می‌دهن ط تش لی )ספירות, Sefiros( سه خ بِ تج نِ תקון، مرات ها قسیم کرد؟ در ج ه دو اردوگاه ت را او قومش را ب داد. چ
دد؛ اما در תהו، ون ی ه هم می‌پ ‌گیری )גבורה, Gevurah( را ب ت گی )תפארת, Tiferes( مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ و هماهن
)Oros v'Keilim ,ها )אורות וכלים‌ رف ورها و ظ تِ ن . علت این امر نسب ت ود داش ط وج ها دو خ ن ‌رو ت این ودند و از دا ب ات از هم ج صف
؛ ت بدهد یا حکمِ محکومیت رائ قط می‌تواند یا حکمِ ب ری که ف ‌نظ گ ن یِ ت د قاض ن د، مان ودن ک ب ‌ها کوچ رف دید و ظ ورها ش ود: در תהו ن ب
ا اید ب ن ب ایی تگی از پ گیخ ران ا که ب ‌ج ای می‌دهد. از آن ود ج راخ که هر دو را در خ هنی ف د ذ ن د، مان اده‌ان ‌ها گش رف ‌که در תקון ظ حال آن
یح ز توض ی کته هدیهٔ او را ن ن ن ا کرد. همی ن ر الگوی תהו ب ود را ب ا دو اردوگاهش خ د، یعقوب ب اش اسب ب ن ریانی که در پیِ آن است مت ج
یرا توراه از תקוןِ د، ز ون قدیم ش بح و ت ار ذ سی قِ ب  ی اتِ دق ی ئ ز ا ج د و ب ن اش اتِ پاک ب وان اید از حی انی‌های توراه که ب لاف قرب رخ می‌دهد: ب
وک در ‌گونه که خ اب می‌آورد. همان ز را ت ی نِ תהו همه‌چ ورِ بی‌کرا یرا ن اد؛ ز رست نده ف اپاک و ز اتِ ن وان د، یعقوب حی ریان می‌یاب ض ج ب ق من
‌های وعیت رای ما، ممن ود؛ ب ا، ممکن ب ن یش از سی ، پ رای یعقوب ها ب ن ن کاری ت ی ن ، چ ه است ب دمرت لن ران ب ت هٔ ش د و ریش واهد ش ده پاک خ آین

‌اند. توراه مطلق

طرح کلی

وب1 دعای یعق
ات یابد. ج ‌سان از عیسو ن دین اند و ب کش ن ب ایی ه پ ورِ תהו را ب ا ن واهد ت نِ قوم یاری می‌خ رِ پدرا راگی یعقوب از نورهای ف

1¶

ط2 ط و سه خ دو خ
ا اید ب ن ب ایی تگی از پ گیخ ران ‌هاست و ب رف ورها و ظ تِ ن ، نسب ط؛ علت هٔ תקון سه خ ارچ اتِ یکپ ند و صف ط می‌ساز دا از همِ תהו دو خ اتِ ج صف

د. اش اسب ب ن ریانی که در پیِ آن است مت ج

4–2¶

دو اردوگاه3
یوند یابد. رِ آن پ راگی ورِ ف ه ن د و ب اش بِ תהו ب ا ت از ا ب قسیم کرد ت ش ت خ ه دو ب یعقوب اردوگاهش را ب

5¶

هدیه به عیسو4
. ت اسب داش ن نِ תהו ت ورِ بی‌کرا ا ن نده ب اپاک و ز اتِ ن وان قِ תקון، هدیهٔ یعقوب از حی  ی انی‌های دق لاف قرب رخ ب

9–6¶
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ا5 ن ‌های پس از سی وک و محدودیت ، خ ران ت ش
ا ق وع کرده است نمی‌توان ارت ه را توراه ممن ؛ اما پس از اعطای توراه، آنچ ه است ب دمرت لن ران ب ت هٔ ش ت و ریش واهد یاف ا خ ق ده ارت اپاک در آین ن

داد.

10¶

اهیم کلیدی مف

תהו תהו
دا اتش از هم ج ک که صف ‌های کوچ رف دید در ظ نِ نورهای ش  ی ست نِ نخ ها ج

د. ن کست ‌های آن درهم ش رف اد؛ ظ هایی می‌ایست ن ه‌ت ودند و هر یک ب ب

תקון תקון
ط ات در سه خ اده که در آن صف ‌های گش رف ا نورهای کمتر و ظ م ب ظ هانی من ج

د. ن ا یکدیگر همکاری می‌کن ب

ג׳ קוין ط سه خ
طِ دیگر را انه دو خ طِ می انه )תפארת(؛ خ پ )גבורה( و می راست )حـסד(، چ

د. وندد و متعادل می‌کن ی ه هم می‌پ ب

אור מקיף )makif ,راگیر )אור מקיף ورِ ف ن
ورِ ارد؛ ن ر می‌گذ ر آن اث یرون ب د و از ب ج رف نمی‌گن یم که در ظ ‌قدر عظ نوری آن

. תהו از این نوع است

mayin nukvin ,کر )מ״ן ומ״ד ‌های مذ ث و آب ن ‌های مؤ آب
מ״ן ומ״ד )and mayin duchrin

الا؛ ریان از ب کرِ« ج ‌های مذ ن و »آب ایی تگی از پ گیخ ران ِ« ب نث ‌های مؤ »آب
کل می‌دهد. ، دومی را ش ست صورتِ نخ

אורות וכלים אורות וכלים
‌ها ان آن تِ می د؛ نسب ای می‌دهن ود ج ارهایی که آن را در خ ت لّیِ الهی و ساخ تج

د. ز می‌کن مای תהו را از תקון مت
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ش 1 · ¶1 بخ

وب دعای یعق

ش 2 · ¶2–4 بخ

ط ط و سه خ دو خ

ויאמר יעקב אלהי אבי אברהם1 כו׳. פי׳ שהתפלל שיומשך אליו המקיפים דקדושה של האבות לעזור

לו שיוכל להמשיך המקיף דתהו הנ״ל שיתגלה למטה ועי״ז ג״כ הצילני נא מיד עשו2 כו׳ שלמטה.

رِ قدسی )מקיפים, راگی ا نورهای ف : »אלהי אבי אברהם...«« مقصود این است که او دعا کرد ت ت »و یعقوب )יעקב( گف

تگی[( را که ف راگیر )מקיף, makifِ( תהו )Tohu؛ ]آش ورِ ف تواند ن ا ب د ت ن د و یاری‌اش کن رود آین ه سوی او ف makifim( پدران ب

اً مرا از دست ت که[ »لطف ق می‌یاف ز ]این امر تحق ی ود؛ و از این راه ن کار ش ن آش ایی ا در پ رود آورد ت ن ف ایی ه پ د، ب ‌تر یاد ش پیش
. رودین است ات ده«، ]یعنی عیسویی[ که در عالمِ ف ج عیسو )עשו(... ن

د واست می‌کن همد که او درخ ن می‌ف ی ن ه »אלהי אבי אברהם ואלהי אבי יצחק«. ماعمار این را چ د ب ا عیسو، یعقوب دعا می‌کن یش از دیدار ب پ
د وان ت ا ب د ت این ی ه یاری‌اش ب وند ــ ب ب ش ذ یش از آن است که در درون ج ان ب متش ور الهی که عظ ه‌هایی از ن ب رِ قدسیِ پدران ــ مرت راگی نورهای ف

ن ایی ه پ رتر ب ورِ ب گامی که آن ن د. هن کار ساز هان آش رود آورد و در این ج ن ف ایی ه پ د، ب اره‌اش بحث ش ن درب ی یش رِ תהו را که در ماعمار پ راگی ورِ ف ن
د. واهد ش ت خ اب ز اج ی ، ن رودین رای رهایی از عیسو، یعنی عیسویِ عالمِ ف واست او ب رود آید، درخ ف

1

ויחץ את העם3 כו׳ לשני מחנות כו׳. הנה הטעם שחלק לשני מחנות דוקא. יובן ע״פ הקדמה הידוע
5 שעיקר ההפרש בין עולם התהו4 לעולם התקון.

ایهٔ مقدمه‌ای ر پ قسیم کرد، ب ه دو اردوگاه ت صاً ب خ ان را مش را آن که چ ون علت این قسیم کرد...« اکن ه دو اردوگاه ت »و مردم را ... ب

رح ه این ش وب )תהו, Tohu( و عالمِ اصلاح )תקון, Tikkun( ]ب ان عالمِ آش اوت اصلی می ف ود: ت همیده می‌ش ده ف ته‌ش اخ ن ش
.] است

ر صاً دو اردوگاه، و پاسخ را ب خ را مش الة می‌پرسد چ قسیم کرد. این مق ه دو اردوگاه ت مِ عیسو )עשו( مردم و گله‌هایش را ب ی یعقوب )יעקב( از ب
—استوار ت ای آن را گرف ته‌ای که ج ‌یاف هان سامان ید—و תקון )اصلاح(—ج روپاش ینی که ف از هان آغ (—ج وب ان תהו )آش ادین می ی ن ز ب مای ت

د. می‌کن

2
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שבעולם התהו היו הספירות מפורדים זה תחת זה אבל בעולם התקון הם בציור קוין6 דהיינו ג׳ קוין

ימין ושמאל ואמצע

؛ اما در عالمِ תקון، در ت رِ دیگری قرار داش ی ودند و هر یک ز دا ب لی )ספירות, Sefiros( از یکدیگر ج بِ تج در عالمِ תהו، مرات
انه. پ و می ، چ ط: راست د؛ یعنی سه خ ط‌ها قرار دارن آرایشِ خ

لی در بِ تج . در תקון، مرات ت رِ دیگری قرار می‌گرف ی د، ز اش ته ب ا دیگری تعاملی داش ی‌آنکه ب ود و ب اده ب هایی ایست ن ه‌ت لی ب هٔ تج ب در תהו، هر مرت
‌گیری )גבורה, Gevurah( در ت پ که قید و سخ ط چ ، خ ط راست که مهر )חסד, Chesed( در رأس آن است ه‌اند: خ ت سه ستون آرایش یاف

انه. ط می ، و خ رأس آن است

שהקו האמצעי הוא המחבר ומייחד ג״כ ב׳ הקוין דימין ושמאל להיות מתכללים יחד כידוע דת״ת

]דתפארת[ הוא הממוצע בין חו״ג ]חסד וגבורה[ ומחברם יחד

‌که معروف ان ن د؛ چ ون ام ش ا در یکدیگر ادغ د، ت ز متحد می‌کن ی یوند می‌دهد و ن ه هم پ پ را ب طِ راست و چ انه است که دو خ ط می خ
وندد. ی ه هم می‌پ ‌گیری است و آن دو را ب ت یِ مهر و قید و سخ ج ان گی )תפארת, Tiferes( می ایی و هماهن یب است ز

ه‌گونه‌ای که د، ب ن می‌ساز ‌گیری را متواز ت د: مهر و قید و سخ ی است که תקון را کارآمد می‌کن ز ی ، آن چ ه، که תפארת در رأس آن است ان ط می خ
ود. هره ب ی‌ب ی است که תהו از آن ب ز ی اً همان چ ق ی داد دق گیِ اض یرد. این هماهن ذ ود می‌پ ی از دیگری را در خ ز ی هر یک چ

ולכך ישראל שהם בבחי׳ התקון אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש7 דוקא וכתיב בהם ג״כ והייתם לי סגולה8

שהסגו״ל הוא ג׳ נקודות בחינת ימין ושמאל ואמצע כו׳

رای من : »ب ده است ته ش ان نوش ارهٔ آن ز درب ی د؛ و ن ار »مقدّس« می‌گوین صاً سه ب خ د، مش ن هٔ תקון هست ب یل که در مرت ‌رو، اسرائ این از
انه... پ و می ، چ هٔ راست ب ن ، ج قطه است گول ]واکه[ )סגול, segol( سه ن یرا سِ ود«، ز واهید ب ه‌ای )סגולה, segulah( خ ن ی ج گن

ه، که ن ی ج ای گن ه معن هٔ סגולה، ب س، مقدّس«. واژ س، مقدّ ان الگویی سه‌گانه دارد: »مقدّ ش ایش د، ست مِ תקון تعلق دارن ظ ه ن ا که قوم یهود ب ج از آن
د ن ان آن دو، همان ، می ن ایی ار هم و یکی در پ قطه در کن قطه دارد؛ دو ن اره دارد: واکهٔ סגול سه ن کته اش ن ن ه همی ز ب ی ته ن ه کار رف یل ب ارهٔ اسرائ درب

انه. پ و می ، چ راست

אבל בעולם התהו שהיו בבחי׳ פירוד זת״ז ]זה תחת זה[ ולא נתייחדו יחד ה״ז ]הרי זה[ רק בחי׳ ב׳ קוין

שהחסד הוא בפ״ע ]בפני עצמו[ והגבור׳ ]והגבורה[ הוא בפ״ע ]בפני עצמו[.

هایی ن ه‌ت : مهر ب ط است هٔ دو خ ب ها مرت ن د، این ت دن ش ا هم متحد ن ودند و ب رِ دیگری، ب ی دایی، یکی ز اما در عالمِ תהו، که در حالتِ ج
هایی. ن ه‌ت ‌گیری ب ت است و قید و سخ

ون مهر اً همچ . مهر صرف ت ود داش ط وج قط دو خ ‌رو، در عمل ف این د؛ از دن ام نمی‌ش ا یکدیگر ادغ ودند و هرگز ب دا ب ات از هم ج اما در תהו، صف
ود. یِ آن دو ش ج ان ود که می ب ی ن ز ی ‌گیری، و چ ت ون قید و سخ اً همچ ‌گیری صرف ت عمل می‌کرد و قید و سخ
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וכמ״ש ביאור הדברים במ״א שהענין הוא לפי שבתהו היו האורות מרובים והכלים מועטים

‌ها اندک رف راوان و ظ ورها ف [( ن وب کته این است که در תהו )Tohu ]آش ، ن ای دیگری آمده است رحِ این امور در ج ‌که ش ان ن و چ
ودند. ب

. در توهو ت ود داش داگانه وج طوطی ج قط خ را در توهو ف ، که چ ز آورده است ی ای دیگری ن ‌که در ج ان ن یح می‌دهد، چ اکن توض مور هاز ون اَدْ اکن
ودند. د، اندک ب ن کار کن د و آش ای دهن ود ج ور را در خ ود ن ارهایی که قرار ب ت ‌ها، یعنی ساخ رف ود و ظ راوان ب ور ف ن

ולכן מצד קוטן הכלי לפ״ע ]לפי ערך[ האור ע״כ אין הכלי יכולה להכיל ב׳ הפכים חו״ג ]חסד וגבורה[ יחד

‌گیری )גבורה، ت اد، مهر )חסד، Chesed( و قید و سخ ود، نمی‌توانست دو امر متض ک ب ور کوچ ا ن رف در قیاس ب ون ظ ‌رو، چ این از
ای دهد. ود ج ا هم در خ Gevurah(، را ب

ای دهد. ود ج مان در خ ادِ חסד و גבורה را هم‌ز تِ متض ود، نمی‌توانست دو صف ک ب ا نورش کوچ رف در قیاس ب ون ظ چ

עד״מ באדם מי ששכלו קטן לא יכיל ב׳ הפכים כלל אלא אם יטה שכלו לזכות לא ימצא אז שום שכל

לחוב ולא יסבול שום נטיה לחוב בלבו אלא רק טוב וחסד בלבד.

ه سوی لش را ب لکه اگر عق د؛ ب ان ج گن ود ب اد را در خ ، اصلاً نمی‌تواند دو امر متض لش اندک است : کسی که عق ه، در انسان مون رای ن ب
لکه در د، ب اب رنمی‌ت ه محکومیت را ب ی ب چ گرایش رای محکومیت نمی‌یابد و در دلش هی چ استدلالی ب ‌گاه هی د، آن مایل کن رئه مت ب ت

. یکی و مهر است قط ن دلش ف

ن گیرد. همی ر ب ظ ا هم در ن اد را ب هٔ متض ه است و هرگز نمی‌تواند دو ملاحظ ‌دامن گ ن لش ت یح می‌دهد که عق هٔ کسی توض مون ا ن او این مطلب را ب
ه سوی آن را تاب ی ب چ گرایش د و نمی‌تواند هی ن ی می‌ب اهکاری ن رای گن چ استدلالی ب ود، دیگر هی مایل ش ن کسی مت اه دانست ه سوی بی‌گن که ب

ود دارد. یکی و مهر را در خ قط ن اورد؛ دلش ف ی ب

3

ובהיפוך כאשר יטה לחוב לא יסבול כלל נטיה לזכות ונמצא אינו אלא בקו א׳ תמיד פעמים בקו הימין

לזכות ופעמים בקו השמאל לחוב

ه، او همواره یج ت اب نمی‌آورد. در ن رئه را ت ب ه سوی ت ی ب چ گرایش ود، اصلاً هی مایل ش ه سوی محکومیت مت گامی که ب رعکس، هن و ب
. ه سوی محکومیت ، ب پ ط چ ه، و گاهی در خ رئ ب ه سوی ت ، ب ط راست : گاهی در خ ط است قط در یک خ ف

قط در راین او همواره ف اب ن اورد. ب ی اب ب رئه را ت ب رای ت چ دلیلی ب ود، نمی‌تواند هی مایل می‌ش ه سوی محکومیت مت ر، وقتی ب ظ ‌ن گ ن صِ ت خ همان ش
پ )داوری(. ط قرار دارد: گاهی کاملاً در سمت راست )مهر( و گاهی کاملاً در سمت چ یک خ

4
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והרי הקוין מפורדי׳ שכשהוא בבחי׳ חסד לא יוכל לסבול בחי׳ דין וכן להיפוך וזהו הנק׳ בחינת ב׳ קוין

שהחסד הוא בפני עצמו והגבורה בפני עצמה.

د، نمی‌تواند حالت داوری )גבורה, اش گامی که در حالت مهر )חסד, Chesed( ب یرا هن د؛ ز ن دا هست ط‌ها از هم ج پس این خ
هایی ن ه‌ت ود: חסד ب امیده می‌ش ط« ن هٔ دو خ ب ی است که »مرت ز ی . این همان چ ن است ی ن ز چ ی اورد، و برعکس ن ی اب ب Gevurah( را ت

هایی. ن ه‌ت است و גבורה ب
، و برعکس. هر یست رای داوری ن ایی ب ، ج عال است ه‌گونه‌ای که وقتی חסד ف د، ب ن دا هست ط‌ها از یکدیگر ج : خ ن است ط« همی ای »دو خ معن

د. هایی عمل می‌کن ن ه‌ت ت ب صف

9 היינו שגם בשעת הדין יוכל להיות ג״כ נטיה אבל בתקון שהת״ת ]שהתפארת[ מכריע בין חו״ג ]חסד וגבורה[

לזכות וכן להיפך לפי שבתקון האורות מועטים והכלים מרובים

د، مقصود این ان חסד و גבורה داوری می‌کن گی )תפארת, Tiferes( می ایی و هماهن یب ‌یابی )תקון, Tikkun(، که ز اما در سامان
یرا در תקון ؛ ز ن است ی ن ز چ ی د، و برعکس ن اش ته ب ود داش رئه وج ب ه سوی ت ی ب ز می‌تواند گرایش ی گام داوری ن است که حتی هن

ارند. سی ‌ها ب رف ورها اندک و ظ ن

د، و برعکس. این اش رئه ب ب ه سوی ت ی ب گام داوری هم می‌تواند گرایش راین حتی هن اب ن د؛ ب ان חסד و גבורה »داوری« می‌کن در תקון، תפארת می
ارند. سی ‌ها ب رف ورها اندک و ظ یرا در תקון ن ، ز امر ممکن است

נמצא הכלי רחב לקבל גם ב׳ הפכים וכמו באדם שדעתו רחבה יוכל לסבול ב׳ הפכים יחד וישכנו במוחו

ולבו

اده دارد: او می‌تواند هنی گش د کسی است که ذ ن یرد. این مان ذ پ ز ب ی اد را ن اده است که حتی دو امر متض ‌قدر گش رف آن ه، ظ یج ت در ن
د. ن ت کن هن و دلش سکون ا هم[ در ذ اورد و آن دو ]ب ی اب ب ا هم ت اد را ب دو امر متض

هن و دلش اده است که در ذ هنی گش ا ذ ه‌اش انسانی ب مون رند. ن ای گی مان در آن ج اد هم‌ز ایی هست که حتی دو امر متض اده، ج ‌های گش رف ا ظ ب
د. ن اش ته ب ت داش ا هم سکون د ب ن اد می‌توان دو دیدگاه متض
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שמצד זה יש סברא לזכות אע״פ ]אף על פי[ שמצד אחר יש סברא לחוב כו׳ והרי בתקון מתייחדים חו״ג

]חסד וגבורה[ יחדו וזהו ענין ג׳ קוין. )ועמ״ש מזה לקמן פ׳ יתרו בד״ה להבין ביאור ענין האבות הן הן

המרכבה(

… پس در תקון، חסד و رای محکوم‌کردن هست د از سوی دیگر دلیلی ب ن ، هرچ رئه هست ب رای ت د[ که از این سو دلیلی ب ن ی ]او می‌ب
تاری )מאמר( ترو، در گف ای یی اراش وع، در ادامه، در پ ارهٔ این موض . )و درب ط است ای سه خ د، و این معن ون ا هم یگانه می‌ش גבורה ب

گرید.( ن ود، ب از می‌ش ه‌اند« آغ ودْ همان مرکب وع که پدران خ حِ این موض ی همِ توض رای ف ارتِ »ب ا عب که ب

دِ חסד و גבורה همان ون ی ؛ این پ رای محکوم‌کردن هست د، حتی وقتی از سوی دیگر دلیلی ب ن ی رئه می‌ب ب رای ت صی از یک سو دلیلی ب خ ن ش ی ن چ
،)Yitro 9 ,اع می‌دهد )תורה אור ه آن ارج ترو )יתרו( ب ای یی اراش ه )אדמו״ר הזקן( در پ تاری )מאמר( که آلتر رب . گف ط« است ای »سه خ معن
، هر دو در ه‌ای که در آن ب ؛ مرت ‌هاست الاتر از هر دوی آن ه‌ای ب ب یوند می‌دهد، نوری از مرت ه هم پ اد را ب ه دو امر متض یح می‌دهد که آنچ توض
ه هم انی است که آن دو را ب ط می ، و یعقوب )יעקב( خ پ ط چ ، اسحاق )יצחק( خ ط راست است راهیم )אברהם( خ ی‌گری‌اند. اب ف ودن حالت خ

یوند می‌دهد. پ

ואמנם בעובדא זו דיעקב ועשו שהיה יעקב צריך להמשיך לו המקיף דתהו שהוא בחי׳ האור דתהו

שבלי גבול כו׳ לכך הוצרך להעלות מ״ן ]מיין נוקבין[ לשם.

رود ود ف ه خ وب )תהו, Tohu( را ب رِ عالمِ آش راگی ورِ ف ت ن از داش ی ون یعقوب ن رای یعقوب و عیسو )עשו(، چ ‌حال، در این ماج ااین ب
رد. ب الا ب ث )מ״ן, mayin nukvin( را ب ن ‌های مؤ ا آب ج ود در آن م ب ‌رو لاز این …—از ورِ عالمِ תהו که بی‌حد است هٔ ن ب آورد—یعنی مرت
ی نمی‌تواند آن را در رف چ ظ رود آورد؛ نوری بی‌حد که هی ود ف ه خ رِ תהו را ب راگی ورِ ف ت ن از داش ی ا عیسو ن ‌همه، یعقوب در رویارویی‌اش ب ااین ب

ن ایی تگی از پ گیخ ران رای ب الیستی ب رد؛ اصطلاحی کاب الا می‌ب ث )מ״ן, mayin nukvin( را ب ن ‌های مؤ اید آب رای این کار، ب ای دهد. ب ود ج خ
د. ز گی رمی‌ان الا را ب ریانی از ب )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( که ج

וידוע שהמ״ן ]שהמיין נוקבין[ צריך להיו׳ ]להיות[ לפי אופן ההמשכה שרוצה להמשיך משום שלפי אופן

ההעלא׳ ]ההעלאה[ כך היא ההמשכה.

رودآمدن وهٔ ف ی یرا ش رود آورد، ز واهد ف ص می‌خ خ د که ش اش رودآوردنی ب وهٔ ف ی ا ش اسب ب ن اید مت ث ب ن ‌های مؤ و معلوم است که آب
. وده است وهٔ صعود ب ی ‌گونه است که ش همان

د. صورتِ صعود، صورتِ اش اسب ب ن رود آورد مت ن ف ایی ه پ واهد ب ص می‌خ خ ریانی که ش ا نوع ج اید ب ن ب ایی تگی از پ گیخ ران الا: ب یک اصل کاب
یح می‌دهد. عد توض د ب ن د؛ و این اصل، دو اردوگاه یعقوب را در ب ن می‌کن ی رود را تعی ف
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ش 3 · ¶5 بخ

دو اردوگاه

ش 4 · ¶6–9 بخ

هدیه به عیسو

והואיל וכן מאחר שבתהו היה רק ב׳ קוין כנ״ל לכך הוצרך יעקב לעשות עצמו ג״כ בדוגמא זו.

‌رو این د، از ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ت ود داش ط وج ها دو خ ن تگی )תהו, Tohu( ت ف ون در عالمِ آش ، و چ ن است ی ن ا که چ ج و از آن
کل دهد. ن الگو ش ر همی ود را ب ایست خ ز می‌ب ی یعقوب )יעקב( ن

ه همان الگو درمی‌آورد. صورتِ ود را ب ایست خ رود آورد، می‌ب ورِ آن را ف واست ن ت و یعقوب می‌خ ط داش ها دو خ ن ا که عالمِ תהו ت ج از آن
ه آن دست یابد. واست ب اند که می‌خ اب می‌ت از ه‌ای را ب ب ارِ مرت ت اید ساخ ن ب ایی تگی‌اش از پ گیخ ران ب

וזהו ויחץ את העם10 כו׳ לשני מחנות להיות דוגמת עולם התהו שלשם היה זת״ז ]זה תחת זה[ ולא בציור

ג׳ קוין כנ״ל ועי״ז יתקשר בעולם התהו להמשיך האו״מ ]האור מקיף[ כו׳.

لی )ספירות, بِ تج ایی که ]مرات د؛ ج اش قِ الگویِ عالمِ תהו ب  ا مطاب قسیم کرد«: ت ه دو اردوگاه ت [ »و قوم را ... ب ایِ و این است ]معن
یوند ا عالمِ תהו پ له ب ‌وسی دین د؛ و ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ط، چ د، نه در آرایشِ سه خ ن ت رِ دیگری قرار داش ی Sefiros([ یکی ز

رود آورد… راگیر )אור מקיף, Or Makif( را ف ورِ ف ا ن ت ت می‌یاف
ودند و در سه دا از یکدیگر ب اتش ج د، عالمی که صف رینی کن آف از ارِ عالمِ תהו را ب ت ا ساخ قسیم کرد: ت ه دو اردوگاه ت ن دلیل او قومش را ب ه همی ب

رود آورد. رِ آن را ف راگی ورِ ف ت و می‌توانست ن یوند یاف ه عالمِ תהו پ ، ب لید از آن ق ا ت ودند. ب ته ب اف ی ط آرایش ن خ

5

ומזה הטעם עצמו יובן הטעם מה שהקריב יעקב המנחה עזים מאתים11 כו׳. שענין מנחה זו היא העלא׳

]העלאת / העלאה[ מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך המקיף הנ״ל

ود. همیده می‌ش ز ف ی قدیم کرد ن ه عیسو )עשו( ت ز ماده...« را ب کشِ »دویست ب یش که یعقوب )יעקב( پ ، علتِ این ن علت و از همی
رود آورد. ته را ف ‌گف رِ پیش راگی ورِ ف ا ن [ )מ״ן, mayin nukvin( است ت ث ن ‌های مؤ نِ ]آب رد الا ب ، ب کش یش یرا این پ ز

قدیم یح می‌دهد. ماامار می‌گوید یعقوب آن را »ت ز توض ی یه ــ را ن ق ز ماده و ب املِ دویست ب ه عیسو ــ ش کشِ یعقوب ب یش ن استدلال، پ همی
نِ ها رِ ]ج راگی ورِ ف ا ن ود ت نِ מ״ן ب رد الا ب ، ب کش یش یِ آردی. این پ ان ای هدیه است و هم قرب ه معن ه‌ای که هم ب امد؛ واژ کرد« و آن را מנחה می‌ن

رود آورد. [ )תהו, Tohu( را ف وب آش

6
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והוא ע״ד ענין הקרבנות שהם העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ כנודע ואעפ״כ ]ואף על פי

כן[ היתה מנחתו שלא ע״ד אופן ומשפט הקרבנות שבתורה כו׳. בהיות שמעשה הקרבנות הוא מבהמות
12 ,13 טהורים ושחוטים דוקא. אך השחיטה כשירה בזר.

د، ن کر[ )מ״ד, mayin duchrin( هست ‌های مذ نِ ]آب رود آورد رای ف نِ מ״ן ب رد الا ب انی‌هایی که ب ؛ قرب انی‌هاست خِ قرب  و این از سن
اتِ طاهر، و وان ا حی انی‌ها ب یرا قرب ود... ز ب انی‌های تورات ن یوه و احکامِ قرب قِ ش  کشِ او مطاب یش ‌حال، پ ااین . ب ‌که معروف است ان ن چ

. ر است ب ود[، معت ام ش ج یرکاهن ]ان ه‌دستِ غ بح اگر ب ‌همه، ذ ااین وند. ب ام می‌ش ج ده، ان بح‌ش اتِ ذ وان ا حی ص ب خ به‌طور مش
کر«(. ‌های مذ رود می‌آورد )מ״ד، »آب الا را ف ریانی از ب ‌اند که ج ن ایی تگی‌ای از پ گیخ ران ز ب ی ‌ها ن اهت دارد که آن ب انی‌ها ش ه قرب هت ب از این ج
د. ماامار ن م می‌دان ده را لاز بح‌ش ر( و ذ اتِ طاهر )کوش وان نی که حی ی یروی نمی‌کرد؛ قوان انی‌ها پ نِ قرب  ی کشِ یعقوب از قوان یش ‌حال، پ ااین ب

ام دهد. ج ز می‌تواند ان ی یرکاهن ن بح را غ ودِ ذ اید که خ ز می‌اف

ולא מצינו קרבן בתורה בחי רק בשעיר דעזאזל וגם בקרבנות לא היו מקריבים רק החלב והדם.

ون را ربی و خ ها چ ن ز ت ی انی‌ها ن زِل؛ و در قرب ا ز ه عَ ده[ ب اده‌ش رست زِ ]ف  ود[، مگر ب قدیم ش نده ]ت یم که ز انی‌ای نمی‌یاب و در تورات قرب
قدیم می‌کردند. بح[ ت ر مذ ]ب

ز ی انی‌های معمول ن ور. حتی در قرب پ زِل در یوم کی ا ز ه عَ ده ب اده‌ش رست زِ ف  ود، مگر ب قدیم نمی‌ش ودن ت نده ب انی‌ای در حال ز چ قرب در تورات هی
د. قدیم می‌ش بح ت ر مذ ون ب ربی و خ قط چ ف

והמנחה הזאת ששלח יעקב לעשו היו בהמות טמאות ג״כ כמ״ש גמלים מניקות14 כו׳. וגם שהן חיין

ולא שחוטין

: ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ت ر داش ز درب ی اپاک را ن ات ن وان اد، حی رست رای عیسو )עשו( ف ی که یعقوب )יעקב( ب کش یش اما این پ
ودند. ده ب بح نش ودند و ذ نده ب ‌ها ز ز آن ی یرده...«؛ و ن نِ ش را ت »ش

اده رست نده ف ‌ها ز د؛ و همهٔ آن ده‌ان رده ش ام ب یرده‌ای که در آیه ن نِ ش را ت مله ش ، از ج ت ر داش ز درب ی اپاکی را ن ات ن وان یِ یعقوب حی کش یش اما پ
د. ن ع می‌کن ‌ها را من انی آن د که احکام قرب ن گی‌هایی هست اً همان ویژ ق ی ‌ها دق ده. این بح‌ش د، نه ذ دن ش

והענין הוא משום שהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שהיא המנחה דיעקב הוא להמשיך מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳

המקיף דעולם התוהו.

رای آن است که ، ب یِ یعقوب است کش یش ث )מ״ן, mayin nukvin(، که همان پ ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب یح این است که ب و توض
وند. یده ش ن کش ایی ه پ وب )עולם התוהו, Tohu( ب رِ عالمِ آش راگی ورِ ف هٔ ن ب کر )מ״ד, mayin duchrin( از مرت ‌های مذ آب

ی دیگر، نوع ود. هدف یده ش ن کش ایی ه پ رِ عالمِ התוהו ب راگی ورِ ف ی از ن یض ود که ف رای آن ب نِ یعقوب ب  ایی تگی از پ گیخ ران ب این است که ب سب
د. ی می‌طلب کش یش دیگری از پ
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והמ״ן ]והמיין נוקבין[ והמ״ד ]והמיין דוכרין[ דעולם התהו הוא משונה ובאופן אחר מן המ״ן ]המיין נוקבין[ ומ״ד

]ומיין דוכרין[ דעולם התקון שהוא ענין הקרבנות שבתורה שהתורה היא מבחי׳ עולם התקון דאצילות

ا تگی )תהו، Tohu( ب ف الا )מ״ד، mayin duchrin( در عالمِ آش ریان از ب ن )מ״ן، mayin nukvin( و ج ایی تگی از پ گیخ ران ب

د؛ این همان ی دیگرن خ ‌اند و از سن اوت ف تگی )תקון، Tikkun( مت ‌یاف الا در عالمِ اصلاح و سامان ریان از ب ن و ج ایی تگی از پ گیخ ران ب
. هٔ عالمِ תקון در عالمِ صدور )אצילות، Atzilus( است ب یرا تورات از مرت ، ز انی‌های تورات است لهٔ قرب مسئ

ودِ تورات از عالمِ תקון در یرا خ د، ز ه תקון تعلق دارن انی‌ها ب اوت دارد. قرب ف ‌ها در תקון ت ا آن الای תהו ب ریان از ب ن و ج ایی تگی از پ گیخ ران ب
مه می‌گیرد. ش אצילות سرچ

והיינו כי עולם התקון הוא בחי׳ אור פנימי שהאורות מתצמצמים ונתפסי׳ ]ונתפסים[ בתוך הכלי ומאחר

שהאור יכול להתיישב בתוך הכלי זהו הוראה שכבר נתצמצם האור בצמצומים רבים וכמ״ש בע״ח ]בעץ

חיים[ שבתקון האורות מועטים כו׳.

ای رف ج نِ ظ وند و درو ض می‌ش ب ق ورها من ایی که ن ؛ ج ورِ درونی )אור פנימי، Or Pnimi( است هٔ ن ب ی، عالمِ תקון مرت یعن
؛ ته است ش ار گذ سی ‌های ب اض ب ق ‌تر از ان ور پیش ان می‌دهد که ن ش د، این ن رار یاب ق رف است ور می‌تواند در ظ ون ن رند. و چ می‌گی

ورها اندک‌اند… ‌که در עץ חיים )עץ חיים( آمده است که در תקון ن ان ن چ
رار ق رف است نِ ظ ور می‌تواند درو که ن ای می‌گیرد. این رف ج نِ ظ ده است که درو ض ش ب ق ‌قدر من ؛ نوری که آن ورِ درونی« است תקון قلمروِ »ن

ورها اندک‌اند. ‌که עץ חיים می‌گوید در תקון ن ان ن ؛ چ ته است اش ت سر گذ ‌های بسیاری را پش اض ب ق ‌تر ان ان می‌دهد که پیش ش یابد ن

לכן התורה שנמשכת משם היא ג״כ בבחי׳ דקדוקים וצמצומים.

. ‌هاست اض ب ق ق و ان ی اتِ دق ی ئ ز تِ ج ئ ز در هی ی رومی‌آید ن ا ف ج ‌رو، توراتی که از آن این از
ود می‌گیرد. ه خ ق را ب ی ه‌گیری‌های دق داز ق و ان ی اتِ دق ی ئ ز ز صورتِ ج ی د، آن ن ریان می‌یاب ون تورات از תקון ج چ

8

ולכן מפורש בתורה סדר העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דתקון הכל בדקדוקים שהוא משפט מעשה הקרבנות

שיהיו מבהמות טהורים ומג׳ מיני בהמות לבד ושיהיו שחוטין דוקא ויש הרבה דברים שהקרבן נפסל

בו

ات ی ئ ز ا تمام ج تگی )תקון, Tikkun( در تورا، ب ‌یاف ث )מ״ן, mayin nukvin( در سامان ن ‌های مؤ نِ آب رد الاب بِ ب ی رت ‌رو، ت این از
ده بح ش ماً ذ ، و حت هٔ حیوان قط از سه گون د، و ف ن اش اتِ پاک ب وان که از حی انی‌ها: این ؛ یعنی احکامِ عملِ قرب ده است ان ش ی ق ب ی دق

ود. ‌ها مردود می‌ش ب آن ه‌سب انی ب د؛ و موارد بسیاری هست که قرب ن اش ب

د، از اش اید پاک ب . حیوان ب ق است ی ات دق ی ئ ز ار از ج انی‌ها سرش تگی تعلق دارد، احکامِ قرب ‌یاف ه سامان نِ تورا ب  ایی تگی از پ گیخ ران ا که ب ج از آن
د. ‌های بسیاری آن را مردود می‌کن د، و عیب اش ده ب بح ش د )»از گاو و از گله«، لاویان ۱:۲(، ذ اش ز ب د و ب ن هٔ گاو، گوسف یکی از سه گون

9
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וכן בענין ההקרבה איך ומה הרבה דקדוקין כו׳ כי כל התור׳ ]התורה[ הוסדה בדרך זה בצמצומים

ומדידות מפני שהיא מבחי׳ התקון שהאורות מצומצמים תוך הכלים ולכן מדקדק׳ ג״כ בכמה מיני

צמצומים ודקדוקים כו׳.

یرا سراسر تورا ار…. ز سی قِ ب  ی ات دق ی ئ ز ود دارد[ ج ود، ]وج قدیم ش ی ت ز ی ه چ گونه و چ که چ انی، این دیمِ قرب ق ارهٔ ت ‌طور درب و همین
نِ ورها درو ایی که ن ، ج تگی است ‌یاف هٔ سامان ب ون از مرت ؛ چ ده است هاده ش اد ن ی ن ه‌گیری‌ها، ب داز ‌ها و ان اض ب ق ا ان یوه، ب ن ش ر همی ب

.… ‌گیر است ت ق سخ ی ات دق ی ئ ز ‌ها و ج اض ب ق ارِ ان سی واعِ ب ز در ان ی ‌رو، آن ن این د؛ و از ‌ان بض ق ‌ها من رف ظ
مه ش تگی سرچ ‌یاف یرا از سامان ده، ز ا ش ن ‌ها ب ه‌ها و محدودیت داز ایهٔ ان ر پ . کل تورا ب ز حاکم است ی انی ن یِ قرب یست گی و چ گون ر چ ن دقت ب همی

. ق است ی ار دق سی ه‌های ب ب ن ‌رو در ج این د، و از ده‌ان ض ش ب ق ‌ها من رف ورها در ظ ایی که ن رد؛ ج می‌گی

אבל יעקב העלה מ״ן ]מיין נוקבין[ לבחי׳ המקיף דתהו15 כנ״ל שהוא אור גדול בבחי׳ א״ס שלכן לא יכול

הכלי להכילו ונשאר בבחי׳ מקיף

رگ در ز د؛ نوری ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن رد، چ الا ب تگی )תהו, Tohu( ب ف ورِ محیطِ آش هٔ ن ب ه مرت ث را ب ن ‌های مؤ اما یعقوب )יעקב( آب
ورِ محیط هٔ ن ب ای دهد و آن در مرت ود ج رف نمی‌توانست آن را در خ ه‌گونه‌ای که ظ هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، ب ی‌ن هٔ ب ب مرت

اقی ماند. ب

هایتِ مطلق ی‌ن هٔ ب ب یم است و در مرت ان عظ ن ور چ تگی معطوف کرد. این ن ف ورِ محیطِ آش ه ن ن را ب ایی ود از پ گیِ خ ت گیخ ران ل، یعقوب ب اب در مق
اقی می‌ماند. ورِ محیط ب ‌رو، به‌صورتِ ن این ای دهد؛ از ود ج ی نمی‌تواند آن را در خ رف چ ظ قرار دارد که هی

)לכך שלח המנחה שהוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לשם( אף בהמות טמאות גמלים מניקות כו׳. וכולן היו

חיין ולא שחוטין כו׳.

یرده…«؛ و همهٔ نِ ش را ت اپاک، »ش اتِ ن وان ود.( حتی حی ا ب ج ه آن ث ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب اد؛ هدیه‌ای که ب رست ‌رو، هدیه را ف این )از
ودند…. ده ب بح نش ودند و ذ نده ب ‌ها ز آن

رگیرد. ز درب ی یرده را ن نِ ش را ت د ش ن اپاکی مان اتِ ن وان ه، می‌توانست حی ب ه آن مرت ث ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ود که هدیهٔ او، یعنی ب ب ب ن سب ه همی ب
ودند. ده ب بح نش دند و ذ اده ش رست نده ف ات ز وان ن همهٔ حی ی ن همچ
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ش 5 · ¶10 بخ

ا ن ‌های پس از سی وک و محدودیت ، خ ران ت ش

כי להיות האור בבחי׳ א״ס לכן אין שם הצמצומים והדקדוקים כי א״ס ב״ה הוא כל יכול לסבול הכל אף

טמאין ושיהיו חיין כו׳ שאין נמצא שם דקדוקים וצמצומים כלל.

هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن یرا ب دارد؛ ز ود ن ق وج ی ات دق ی ئ ز ‌ها و ج اض ب ق ا ان ج ، در آن هایتِ مطلق است ی‌ن هٔ ب ب ور در مرت ون ن یرا چ ز
د…؛ ن اش نده ب که ز اپاک، و این [ ن اتِ وان د، حتی ]حی اب رت ز را ب ی است و می‌تواند همه‌چ ی توان ز ی ر هر چ ، ب ارک است ب Ein Sof(، که مت

دارد. ود ن ی وج اض ب ق ق و ان ی ات دق ی ئ ز ‌گونه ج ا اصلاً هیچ ج یرا در آن ز
د، اب رت ز را ب ی ، می‌تواند همه‌چ است ی توان ز ی ر هر چ ون ب ، چ هایتِ مطلق ی‌ن دارد. ب ود ن ق وج ی ات دق ی ئ ز اض یا ج ب ق ، ان هایتِ مطلق ی‌ن هٔ ب ب در مرت

. یست ن ن ز محدود یا معی ی ‌چ ا هیچ ج یرا آن ده؛ ز ن اپاک و ز اتِ ن وان حتی حی

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גבי חזיר שעתיד לחזור וליטהר16 היינו לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיבולע

המות לנצח17 ואז יתגלה עצמות א״ס ויוכל גם חזיר להתעלות משא״כ עתה.

گردد )לחזור, از ه‌اند که مقدر است ب ت وک، חזיר, chazir( گف وک )خ ارهٔ خ اد، درب ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن و چ
هایتِ ی‌ن اتِ ب ‌گاه ذ د«. آن واهد ش لعیده خ ه ب رای همیش گامی که »مرگ ب ، هن ده است ود؛ مقصود عصر آین lachazor( و پاک ش

. یست ن ن ی ن ون چ د؛ اما اکن واهد توانست تعالی یاب ز خ ی وک ن د و حتی خ واهد ش کار خ مطلق )אין סוף, Ein Sof( آش
گامی روی می‌دهد د. این امر هن واهد ش ده پاک خ د: در آین ن سیر می‌کن ف «، ت ن ت گش از ته از lachazor، »ب رگرف وک( را ب امِ chazir )خ مان ن حکی

. یست ون ممکن ن ی که اکن ز ی د، چ ز می‌تواند تعالی یاب ی وک ن ‌گاه حتی خ کار گردد؛ آن هایتِ ה׳ آش ی‌ن اتِ ب ود و ذ ته ش رداش ان ب که مرگ از می

לכן יעקב ששלח המנחה לעשו שהוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ למקיף דתהו שבבחי׳ א״ס שלח ג״כ

דברים טמאים ולכך שלח ג״כ גמלים מניקות

‌های نِ آب رد الا ب ود از ب ارت ب اد ــ هدیه‌ای که عب رست رای عیسو )עשו, Eisav( ف ‌رو یعقوب )יעקב, Yaakov(، که هدیه را ب این از
تگی(، که ف رِ توهو )תהו, Tohu؛ عالمِ آش راگی ورِ ف ه سوی ن ن )מים נוקבין, mayin nukvin(، ب ایی تگی از پ گیخ ران ، یعنی ب نث مؤ

اد. رست ز ف ی یرده را ن نِ ش را ت ب ش ن سب ه همی اد؛ و ب رست ز ف ی اپاک را ن های ن ز ی هٔ אין סוף است ــ چ ب در مرت
یرده را نِ ش را ت ن رو ش رد؛ از همی رگی ز درب ی اپاک را ن های ن ز ی ود، می‌توانست چ هٔ אין סוף ب ب رِ توهو در مرت راگی ورِ ف هٔ ن ون هدیهٔ یعقوب متوج چ

اد. رست ز ف ی ن
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دگی ن در کارِ ب

ان می‌دهد ش אמר ن د این مَ ن ای دهد. و هرچ ار هم ج د مهر و داوری، را در کن ن اد، مان اتِ متض ‌های תקון، می‌تواند ملاحظ رف د ظ ن ، مان راخ هنی ف ذ
قِ  ی ن دق ی ه ה׳ از قوان رای ما، پس از اعطای توراه، راهِ رسیدن ب ه می‌گیرد که ب یج ت ایان ن ، در پ راتر است ‌ها ف ور از همهٔ محدودیت رین ن که والات

. یست ا ن ق لِ ارت اب ، ق وع کرده است ه توراه ممن رد: آنچ توراه می‌گذ
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  اش اسب ب ن اند مت کش ن ب ایی ه پ واهد ب ص می‌خ خ ریانی که ش وعِ ج ا ن اید ب ن ب ایی تگی از پ گیخ ران را ب چ
یح می‌دهد؟2.  ان תהו و תקון را توض اوتِ می ف ، ت دیش ‌ان راخ یِ ف ر و قاض ظ ‌ن گ ن یِ ت هِ قاض ی ب گونه تش چ
‌اند؟3.  یق ن دق ی ن انی‌ها چ ارهٔ قرب نِ توراه درب  ی را قوان אמר، چ ایهٔ این مَ ر پ ب
یم؟4.  کن ن کار را ب یم همی را ما نمی‌توان د، و چ رست ف وان هدیه ب ه‌عن نده را ب اپاک و ز اتِ ن وان ه یعقوب امکان داد حی ی ب ز ی ه چ چ
ند؟5.  ی می‌آموز ز ی ه چ اپاکی چ هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( و ن ی‌ن ان ب طهٔ می ارهٔ راب تر درب هٔ ش ب دمرت لن هٔ ب وک و ریش دهٔ خ اکیِ آین پ

כי אדרבה שרשן של גמלים הוא מאד נעלה כמ״ש באליעזר עבד אברהם שלקח יו״ד גמלים מגמלי

אדניו18 וכל טוב אדניו בידו והוא ענין כגמול עלי אמו19 כו׳

راهیم )אברהם, ارِ اب گز دمت ر، خ عز ارهٔ الی ‌که درب ان ن ؛ چ ه است ب دمرت لن ار ب سی ران )גמלים, gemalim( ب ت هٔ ش رعکس، ریش یرا، ب ز

ود«؛ و این همان ابش در دستش ب ، »درحالی‌که همهٔ داراییِ ارب ت ابش را گرف نِ ارب را ت تر از ش ده که ده ش ته ش Avraham(، نوش

. ...« است ر مادرش ده )גמול, gamul( ب ته‌ش رگرف ی د کودکی از ش ن نِ »مان مو مض
ان می‌دهد که ده ش راهیم، ن ارِ اب گز دمت ر، خ عز أمار این را از الی ه دارند. مَ ب دمرت لن ار ب سی ه‌ای ب ود، ریش ه ممکن است گمان ش لاف آنچ رخ ، ب ران ت ش
تر( که یادآورِ gamul، »کودکی هٔ gamal )ش ز از واژ ی ود«؛ و ن ابش در دستش ب ، »درحالی‌که همهٔ داراییِ ارب ت ابش را گرف نِ ارب را ت تر از ش ش

. «، است ر مادرش ده ب ته‌ش رگرف ی از ش

וכ״ז ]וכל זה[ לא היה יכול לעשות רק יעקב וקודם מ״ת ]מתן תורה[ אבל אנחנו כבר ניתן לנו התורה מבחי׳

התקון ומה שהוא טמא ואסור ע״פ התורה הוא מרוחק ולא יוכל להתעלות כלל כו׳ והכרת תכרת הנפש

באכלה חלב כו׳ וכיוצא:

هٔ ب ه ما، تورات از مرت . اما ب شِ تورات ش خ یش از ب قط[ پ ام دهد، و آن هم ]ف ج ‌کس نمی‌توانست ان ز یعقوب هیچ و این کار را ج
ه نمی‌تواند ‌وج ه‌هیچ ، دور است و ب وع است اپاک و ممن ایهٔ تورات ن ر پ ه ب ؛ و آنچ ده است یکون )תיקון, Tikkun؛ اصلاح( داده ش ت

. د آن ن وع...، و مان یِ ممن رب نِ چ ورد ب خ ه سب د« ب واهد ش قطع خ ه‌کلی من ان ب تعالی یابد...؛ و »آن ج

یکون هٔ ت ب ون که تورات را از مرت ود. اکن ا داده ش ن یش از آنکه تورات در سی قط پ د، و آن هم ف رست ف ن هدیه‌ای ب ی ن ها یعقوب می‌توانست چ ن ت
اتِ כרת )karet؛ از ‌که مج ان ن د؛ چ د از قدوسیت دور است و نمی‌تواند تعالی یاب وع اعلام کن اپاک یا ممن ه تورات ن ت کرده‌ایم، هرچ دریاف

ان می‌دهد )ויקרא 7:25(. ش وع ن یِ ممن رب نِ چ ورد رای خ ( ب دن ریده‌ش ب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

ויאמר יעקב אלהי אבי אברהם
ر دادند عیسو ب ه او خ یل، پس از آنکه ب ن اسرائ می ه سرز ت ب گش از گام ب هن
د و ه ה׳ دعا می‌کن ه سویش می‌آید، یعقوب )יעקב( ب هارصد مرد ب ا چ )עשו( ب
راهیم )אברהם( و اسحاق )יצחק(، ، اب واند که پدرانش ‌گونه می‌خ ה׳ را همان
نِ پدران را د وان ار )מאמר, maamar( خ ت ه درگاهش دعا می‌کردند. این گف ب

ه سوی او می‌داند. ان ب وارِ محیطیِ آن نِ ان رود آمد واستِ ف درخ
בראשית ל״ב:י׳ Genesis 32:10

י שׁוּב לַ ר אֵ אֹמֵ  ק ה׳ הָ חָ י יִצְ י אָבִ הָם וֵאלֹקֵ רָ י אַבְ י אָבִ לֹקֵ קֹב אֱ  ר יַעֲ יֹּאמֶ  וַ
ךְ: מָּ ה עִ יבָ יטִ אֵ ךָ וְ תְּ דְ מוֹלַ ךָ וּלְ צְ אַרְ לְ

And Jacob said: ‘O G-d of my father Abraham, and G-d of my
father Isaac, O L-RD, who saidst unto me: Return unto thy

;country, and to thy kindred, and I will do thee good
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, י.

1

הצילני נא מיד עשו

ات دهد؛ از ج رادرش عیسو ن واهد او را از ب در همان دعا، یعقوب از ה׳ می‌خ
رود ا، این رهایی از راهِ ف ج د. در این ه او حمله کن عیسویی که می‌ترسد ب

ق می‌یابد. تگی[( تحق ف ورِ תוהו )Tohu ]آش نِ ن آورد
בראשית ל״ב:י״ב Genesis 32:12

ל־ ם עַ נִי אֵ כַּ הִ ן־יָבוֹא וְ אֹתוֹ פֶּ י  נֹכִ א אָ י־יָרֵ ו כִּ שָׂ יַּד עֵ י מִ יַּד אָחִ נִי נָא מִ ילֵ צִּ הַ
נִים: בָּ

Deliver me, I pray Thee, from the hand of my brother, from
the hand of Esau; for I fear him, lest he come and smite me,

.the mother with the children
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ויחץ את העם
ود، ده ب اک ش من ی نِ عیسو )עשו( ب د دیک‌ش ز ارشِ ن یعقوب )יעקב( که از گز
ا اگر قسیم کرد ت ه دو اردوگاه ت ز گله‌ها را ب ی ودند و ن مردمی را که همراهش ب
ار )מאמר, ت د )32:9(. این گف گریز تواند ب د، دیگری ب ه یکی حمله کن عیسو ب

لیدی از תוהו )Tohu( می‌یابد. ق maamar( در عددِ دو، ت

בראשית ל״ב:ח׳ Genesis 32:8

ת־ אֶ צֹּאן וְ  ת־הַ אֶ תּוֹ וְ ר־אִ שֶׁ ם אֲ עָ ת־הָ יַּחַץ אֶ ר לוֹ וַ יֵּצֶ אֹד וַ  קֹב מְ  א יַעֲ יִּירָ וַ
נוֹת: חֲ נֵי מַ שְׁ ים לִ לִּ גְּמַ הַ ר וְ קָ בָּ הַ

Then Jacob was greatly afraid and was distressed. And he di‐
vided the people that was with him, and the flocks, and the

.herds, and the camels, into two camps
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

עולם התהו
الیم )שער הכללים(، کلّ عار هَ ه اِتس حاییم )עץ חיים(، ش تِ کهوت ب یادداش
هٔ 4 اخ ر )שער עגולים ויושר(، ش یوشِ گولیم وِ عار عَ صل‌های 1–2، و ش ف
الیم عالمِ תוהו، عالمِ کلّ عار هَ ستِ ش صلِ نخ اع می‌دهد )עץ חיים 1:4(. ف ارج
لی )ספירות, بِ تج رح می‌دهد: مرات قاط« )נקודים, Nekudim( را ش »ن
،)Keser ,اج )כתר ست ت دند: نخ Sefiros( آن یکی پس از دیگری پدیدار ش

هم )בינה, Binah(، سپس سپس حکمت )חכמה, Chochmah(، سپس ف
روایی )מלכות, Malchus(، و پس از آن رمان ی، سپس ف قطهٔ عاطف ش ن ش

د. ن کست ش
עץ חיים, שער Sefer Etz Chaim, Shaar HaKlalim 1:1–2

הכללים א׳:א׳-ב׳

… וז״ס ודברתי אתך מבין ב׳ הכרובים שהיה מצומצמת שם השכינה
ומנקודה זו נתפשטו י׳ נקודות מכתר עד המלכות עד״ז כי מהיותר
מובחר ועליון מנקודה זו נעשה כתר ונתפשט למטה ושאר הט׳ כלולים
בו ומה שנשאר בתוכה ג״כ ממובחר הנשאר מתפשט למטה מהכתר
ונעשה חכמה והח׳ כלולים בו. ואח״כ בינה והז׳ כלולים בה. ואח״כ הו׳
נקודות יחד ואח״כ המל׳ וזהו נקרא עולם התהו ובהו ועולם הנקודות.
והאור העליון היה נכנס בתוכם ר״ל בתוך הכלי ואור הא״ס מקיף לכתר
]ומתפשט עד סיום מקום כל הי׳ ספירות[ ומאו״פ שבכתר נעשה פנימי

ומקיף …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

4

ההפרש בין עולם התהו לעולם התיקון
ه )אדמו״ר הזקן( دیدگاهِ Sefer HaTemunah )ספר ا آلتر رب ج در آن
ه‌ای )שמיטה, رخ نِ ما، چ ها یش از ج د که پ قل می‌کن התמונה( را ن
یکی و قط ن ت و »ف مه می‌گرف ش ت که از חסד سرچ ود داش shemitah( وج
ن همان عالمِ ی یش هٔ پ رخ ال را می‌آورد که این چ رِ آریز سی ف ز ت ی ود؛ و ن مهر« ب
هٔ ما عالمِ رخ ینی که »مردند«، حال آنکه چ از اهِ آغ ت پادش ، یعنی هف תהו است
תק ون است که پس از آن پدید آمد )תורה אור )תורה אור(, שמות 3:1(.
رواییِ یک رمان ز آمده، ف ی ا ن ج ‌که در این ان ن ان می‌دهد که תהו، چ ش این مطلب ن

. هایی است ن ه‌ت ت ب صف
تِ کهوت یادداش

ראה ע״ח שער הכללים פ״א, פ״ב. שער עגולים ויושר ענף ד. ובכ״מ. לקמן
נא, ד. ואילך.

5

התהו . . זה תחת זה . . בציור קוין
یح می‌دهد الایی )קבלה, Kabbalah( توض ب تِ ق ایهٔ سن ر پ ه ب ا آلتر رب ج در آن
دتی ان ش ن ا چ ت ب ‌های اندک دارد: هر صف رف راوان و ظ که תהו نورهای ف
‌رو هر این رد، از ای گی ود ج لِ خ اب تِ مق د که نمی‌توانست در صف پدیدار می‌ش
اتی که در یکدیگر ، یعنی صف ط‌هاست اد؛ תקון همان خ هایی می‌ایست ن ه‌ت یک ب
تواند دو رف ب ا یک ظ ، ت راوان ‌های ف رف ا نورهای اندک و ظ د، ب رن ای می‌گی ج

ای دهد )תורה אור, נח 3:4(. ود ج مان در خ اد را هم‌ز امرِ متض
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל ט, ד. וראה ד״ה והארץ היתה תוהו תקס״ח בתחלתו. ובד״ה אחרי
מות תרמ״ט סעי׳ ג.

6

ג״פ קדוש
د: دا می‌دهن یم )שרפים, seraphim( یکدیگر را ن ا، سراف عی یای یش در رؤ
روای رمان ی )ה׳, Havayah(، ف هارحرف امِ چ س، مقدّس است ن س، مقدّ »مقدّ
وسیت )קדושה, یل در دعای قدّ ی‌اسرائ ن اه‌ها«؛ این کلماتی است که ب سپ
طِ תיקון بِ سه خ ا ت از ار تکرار، ب ا، سه ب ج د. در این ن Kedushah( تکرار می‌کن

. )Tikkun ]اصلاح[( است

ישעיהו ו׳:ג׳ Isaiah 6:3
ץ אָרֶ ל־הָ לֹא כׇ אוֹת מְ בָ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ ל־זֶה וְאָמַ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

כְּבוֹדוֹ:
And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is

.the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory

7
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 9 ن ب

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והייתם לי סגולה
ه صدای گوید: اگر ب یل ب ه اسرائ ه موسی )משה( می‌گوید که ب ا، ה׳ ب ن در سی
رای من ان همهٔ قوم‌ها ب گاه دارید، در می مان مرا ن ی من گوش دهید و پ
هٔ סגולה ار در واژ ت ود. این گف واهید ب ه‌ای )סגולה, segulah( خ ن ی ج گن
مادِ سه قطهٔ آن ن د؛ سه ن گول )סגול, segol( را می‌یاب )segulah(، حرکتِ سِ

. طِ תיקון است خ
שמות י״ט:ה׳ Exodus 19:5

גֻלָּה י סְ ם לִ יִיתֶ הְ י וִ יתִ רִ ת־בְּ ם אֶ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ  עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ עַ וְ
ץ: אָרֶ ל־הָ י כׇּ י־לִ ים כִּ מִּ עַ ל־הָ כׇּ מִ

Now therefore, if ye will hearken unto My voice indeed, and
keep My covenant, then ye shall be Mine own treasure from

;among all peoples; for all the earth is Mine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יט, ה.

8

וזהו הנק׳ בחינת ב׳ קוין . . אבל בתקון שהת״ת מכריע בין חו״ג
ده قل ش ارهٔ וישלח ن ش در אור התורה درب خ ت می‌گوید که این ب این یادداش
طِ ارهٔ دو خ ه درب یح آلتر رب ا تسماح تسدک )הצמח צדק( توض ج ؛ در آن است

طِ תקון را می‌آورد. תהו و سه خ
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת פ׳ וישלח רמד, א. ראה תו״ח פ׳ בראשית ט, א.

9

ויחץ את העם
رای وهٔ یعقوب )יעקב( ب ی لهٔ ش ز ه‌من ا ب ج ه دو اردوگاه، که در این قسیم ب ت
ود. وانده می‌ش تگی[( خ ف ارِ תוהו )Tohu؛ ]آش ت ا ساخ ویش ب ‌کردن خ وان هم‌خ

בראשית ל״ב:ח׳ Genesis 32:8
ת־ אֶ צֹּאן וְ  ת־הַ אֶ תּוֹ וְ ר־אִ שֶׁ ם אֲ עָ ת־הָ יַּחַץ אֶ ר לוֹ וַ יֵּצֶ אֹד וַ  קֹב מְ  א יַעֲ יִּירָ וַ

נוֹת: חֲ נֵי מַ שְׁ ים לִ לִּ גְּמַ הַ ר וְ קָ בָּ הַ
Then Jacob was greatly afraid and was distressed. And he di‐
vided the people that was with him, and the flocks, and the

.herds, and the camels, into two camps
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

עזים מאתים
م او، ش دن خ ان ش رون رای ف ا عیسو )עשו(، یعقوب )יעקב( ب یش از دیدار ب پ
رستد. این رایش می‌ف ‌ها ب ترها، گاوها و الاغ ، ش دان ن ها، گوسف ز هدیه‌ای از ب
نث ‌های مؤ نِ آب رد الا ب لهٔ ب ز ه‌من ار )מאמר, maamar( این هدیه را ب ت گف

واند. )מיין נוקבין, mayin nukvin( می‌خ

בראשית ל״ב:ט״ו Genesis 32:15

ים: רִ שְׂ ים עֶ ילִ אֵ יִם וְ אתַ ים מָ לִ חֵ ים רְ רִ שְׂ ים עֶ יָשִׁ יִם וּתְ אתַ זִּים מָ עִ
two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred

,ewes and twenty rams
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

השחיטה כשרה בזר
اع می‌دهد. ه Berakhot 31a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

ברכות ל״א א Berakhot 31a
تِ کهوت یادداش

ברכות לא, א וש״נ.

12

השחיטה כשירה בזר
نی نِ آیی وی کاه ‌وج ست ود، دید مردم در ج یل )שמואל( که پسرکی ب سموئ
د؛ بح کن ود ذ ا )חנה( آورده ب ا گاوی را که مادرش حن د ت ن )כהן, kohen( هست
یرا ، ز ر است ب ز معت ی یست ن ه‌دست کسی که کاهن ن بح ب و حکم داد که ذ
ار ان واگذ ه کاهن عد ب ه ب ون ب ت خ مان دریاف قط از ز دمت را ف تورات خ

. ش در 31b است خ مارهٔ 31a را می‌دهد؛ این ب تِ Kehot ش د. یادداش می‌کن
ברכות ל״א ב:כ״א Berakhot 31b:21

ווֹ הֲ ל דַּ מוּאֵ זַנְהוּ שְׁ חוֹט. חֲ לִשְׁ י וְ יתֵ ן, לֵ כֹּהֵ אוּ  רְ י: קִ לִ ן עֵ הֶ ר לָ לָּא, אָמַ אֶ
ן כֹּהֵ ר  תַ י בָּ דּוֹרֵ אַהְ כוּ לְ ה לְ מָ הוּ: לְ ר לְ מַ חַט, אֲ ישְׁ מִ ן לְ כֹּהֵ ר  תַ י בָּ רִ דְּ הַ מְ
נָא ר לֵקהּ: מְ מַ י. אֲ לִ עֵ יהּ דְּ מֵּ קַ ה! אַיְיתוּהוּ לְ רָ זָר כְּשֵׁ ה בְּ יטָ חִ חַט? שְׁ ישְׁ מִ לְ
יב, נִים״ כְּתִ כֹּהֲ  יבוּ הַ רִ קְ הִ ן״?! ״וְ כֹּהֵ  חַט הַ יב ״וְשָׁ י כְּתִ ר לֵקהּ: מִ מַ לָךְ הָא? אֲ

זָר. ה בְּ רָ כְּשֵׁ ה שֶׁ יטָ חִ שְּׁ כָּאן לַ וַת כְּהוּנָּה, מִ צְ ילָךְ מִ אֵ לָה וְ בָּ קַּ מִ
Nay; but Eli said to them, "Call a priest that he may come
and slay [the bullock]." Samuel saw them going for a priest to
slay it? so he said to them, "Why go searching for a priest to
slay it? I f the act of slaying is performed by a non-priest it is
valid." They brought him before Eli, who asked him,
"Whence hast thou this teaching?" He replied, "Is it written,
'The priest shall slay'? It is written, 'The priests shall present

… the blood' (Lev. i, 5). From
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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גמלים מיניקות
د، سی رست رای عیسو )עשו( می‌ف اتی که یعقوب )יעקב( ب وان ان حی در می
تر حیوانی כשר د ش ن د، هرچ ن ان هست ه‌هایش چ ه‌همراه ب یرده ب رِ ش ت ش
‌ها ار )מאמר, maamar( آن ت . این گف یست [ ن وردن رای خ از ب )kosher( ]مج

مارد. اکِ هدیهٔ او می‌ش اپ ات ن وان را حی
בראשית ל״ב:ט״ז Genesis 32:16

נֹת תֹ  ה אֲ רָ שָׂ ים עֲ רִ ים וּפָ עִ בָּ רוֹת אַרְ ים פָּ לֹשִׁ נֵיהֶם שְׁ ינִיקוֹת וּבְ ים מֵ לִּ גְּמַ
ה: רָ שָׂ ם עֲ יָרִ עְ ים וַ רִ שְׂ עֶ

thirty milch camels and their colts, forty kine and ten bulls,
.twenty she-asses and ten foals

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, טז.

14

אבל יעקב העלה מ״ן לבחי׳ המקיף דתהו
ه‌واسطهٔ موسی را ــ که ده ب ا آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( تورای داده‌ش ج در آن
ار د ــ در کن ن می‌کش ایی ه پ یستی« را ب گی و چ گون لهٔ آن »چ ه‌وسی رد ب اه‌هایی کههر ف د: چ کار ش ر پدران آش قط ب رتری« قرار می‌دهد که ف »تورای ب
‌ها، همان وب ا چ د، و کارِ یعقوب ب دن راهیم )אברהם( و اسحاق )יצחק( کن اب
د؛ ن ن می‌کش ایی ه پ ‌ها )תפילין, tefillin( ب لین ی ف ید که ت ن کش ایی ه پ ی را ب ز ی ه‌ایچ یج ت چ ن ام می‌داد، هی ج د اگر هرکس دیگری همان کارها را ان ن هرچ
ود« )לקוטי תורה, رتر ب ون تورای ب ان همچ نِ آن ید ‌کش ایین یرا پ ، »ز ت داش ن
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د 10 ن ب

ارهٔ “و یعقوب ه درب ن آنچ ی ب ارتِ »ب تِ Kehot عب שלח 17:14(. یادداش
ا می‌داند. ج ه این اره ب « را اش ده است ته ش ه نوش اب ه‌نحوی مش اد” ب رست ف

تِ کهوت یادداش
בלקו״ת שלח נא, א כנראה שמציין לכאן ”שהמשכתם היה כמו בתורה
שלמעלה )ועמ״ש קצת כעין זה ע״פ וישלח יעקב(”. מובא באוה״ת נ״ך כרך

א ע׳ תרנה. ומציין גם לקו״ת חקת ס, א.

וכמארז״ל גבי חזיר שעתיד לחזור וליטהר
ه وک ب دهٔ خ نِ آین د رای آگاهی از روایتِ پاک‌ش ده را ب ن وان ت خ این یادداش

اع می‌دهد. اییه سارا ارج ارهٔ چ Shelah درب
تِ کهوت یادداش

ראה של״ה פ׳ חיי שרה. מדרש תלפיות ענף חזיר בשם רבינו בחיי. ס׳ הקנה.
לקו״ת ד״ה וכל בניך ס״ג. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בהמשך מים רבים

תרל״ו ע׳ פד. ובכ״מ. סה״ש תנש״א ח״א ע׳ 162 ובמ״מ לשם.

16

שיבולע המות לנצח
ه رای همیش ده، ה׳ مرگ را ب مان آین د که در ز گویی می‌کن یش ا )ישעיהו( پ عی اش
دود. این מאמר واهد ز هره‌ای خ ک‌ها را از هر چ لعید و اش واهد ب رو خ ف
اتِ مانی که ذ د؛ ز مان مربوط می‌ساز ه آن ز وک را ب )maamar( تطهیر خ

ود. کار می‌ش هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( آش ی‌ن ب
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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י׳ גמלים מגמלי אדוניו

ن ت رای یاف تی( ب ر روایت سن ا ب ن ر، אליעזר، ب عز راهیم )אברהם( )الی کارِ اب دمت خ
ود ا خ رِ سرورش را ب ت تد و ده ش ه راه می‌اف رای اسحاق )יצחק( ب همسری ب
اد ن ه این آیه است «. מאמר ب ا همهٔ دارایی‌های سرورش در دستش رد، »ب می‌ب

ان دهد. ش ترها را ن رِ ش رت هٔ ب ا ریش د ت می‌کن
בראשית כ״ד:י׳ Genesis 24:10

ם יָּקׇ יָדוֹ וַ דֹנָיו בְּ  ל־טוּב אֲ כׇ יֵּלֶךְ וְ דֹנָיו וַ  י אֲ לֵּ גְּמַ ים מִ לִּ ה גְמַ רָ שָׂ ד עֲ בֶ עֶ ח הָ יִּקַּ וַ
יר נָחוֹר: ל־עִ יִם אֶ רַ ם נַהֲ רַ ל־אֲ יֵּלֶךְ אֶ וַ

And the servant took ten camels, of the camels of his master,
and departed; having all goodly things of his master’s in his
hand; and he arose, and went to Aram-naharaim, unto the

.city of Nahor
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כד, י.
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כגמול עלי אמו
ویش را داوود )דוד( در یکی از سرودهای صعود می‌گوید که نفس خ
. ته است « آرام ساخ ر مادرش ده ب ته ش یر گرف ون کودکی که از ش »همچ
تر« هٔ »ش ده« )גמול, gamul(، واژ ته‌ش یر گرف رِ »کودکِ از ش ی عب מאמר در ت

ود. ن )גמל, gamal( را می‌ش

תהילים קל״א:ב׳ Psalms 131:2
י: שִׁ י נַפְ לַ ל עָ גָּמֻ מּוֹ כַּ י אִ לֵ ל עֲ גָמֻ י כְּ שִׁ י נַפְ תִּ מְ י וְדוֹמַ יתִ וִּ ם־לֹא שִׁ אִ

Surely I have stilled and quieted my soul; Like a weaned
child with his mother; My soul is with me like a weaned

.child
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קלא, ב.
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